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Освітня програма «Середня освіта (Мова і література (китайська))» 

передбачає підготовку майбутніх учителів китайської мови і літератури, а саме, 

опанування здобувачами фундаментальних та професійно орієнтованих знань і 

умінь задля формування лінгвістичної (китайськомовної) компетентності зі 

стилістичною компетентністю у якості одного із складників.  

Попереднє дослідження дозволило визначити когнітивний компонент 

одним із структурних елементів стилістичної китайськомовної компетентності 

майбутніх філологів-синологів. Було встановлено, що когнітивний компонент 

стилістичної китайськомовної компетентності окрім знання стилістичної 

термінології китайської мови включає в себе знання стилістичної теорії 

китайської мови, зокрема стилістичного синтаксису.  

Метою дослідження є аналіз структури стилістичного синтаксису як 

складової когнітивного компоненту стилістичної компетентності майбутніх 

філологів-синологів. 

По-перше, слід визначитись із поняттям «стилістичний синтаксис». 

Стилістичний синтаксис – це вчення про побудову мови з точки зору її 

стилістичних властивостей. Стилістичний синтаксис описує особливливі 

синтаксичні структури щодо властивих їм виразних і композиційних 

можливостей, а також з точки зору їх стилістичної диференціації.  

Емоційно-логічне виділення компонентів синтаксичних структур 

представлено таким стилістичним засобом як емфаза. Призначення емфази, яка 

китайською називається 着重  zhuozhong, полягає, таким чином, у тому, щоб 

логічно підкреслити, емоційно забарвити той чи інший член речення, ту чи іншу 

частину складної синтаксичної одиниці. При цьому змістовий і емотивний 

моменти, інтелектуальний і афективний аспекти даного явища знаходяться в 

єдності, тісно переплітаючись між собою. 

Китайська мова має широкі можливості, багаті синтаксичними ресурсами 

для реалізації актуального членування висловлювання. Основними засобами 

емоційно-змістового виділення компонентів синтаксичних структур є інтонація 
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(语调 yudiao), інверсія (倒装 daozhuang), а також підсилювальні, обмежувальні 

та фразові частки (语气词  yuqici). В китайському стилістичному синтаксисі 

виділяється емфаза членів простого речення, емфаза частин ускладненого 

речення, емфаза частин складного речення. 

Одним із засобів стилістичного синтаксису в китайській мові є синтаксичні 

структури з емоційно-оцінним значенням. До них відносяться деякі побудови, 

які, висловлюючи логіко-смислові відносини, передають також додаткові 

емоційно-оцінні значення. Конкретними носіями цих значень служать 

сполучники і спеціальні слова (спеціальні лексичні елементи). Названі засоби, 

поєднуючись між собою або ж зі словами інших класів (займенники, 

прислівники, сполучникові частки), утворюють в процесі узагальнення і 

типізації стійкі синтаксичні структури. Синтаксичні структури з емоційно-

оцінним значенням представлені в китайській мові головним чином 

складнопідрядними реченнями: що виражають умовні відносини, що виражають 

відношення відмінностей. 

Прийомом стилістичного синтаксису сучасної китайської мови, що 

підвищує експресивні якості мови та дозволяє надати мові більшої виразності, є 

переосмислення значення синтаксичних структур. Переосмислення 

синтаксичної структури означає вживання будь-якої синтаксичної побудови не в 

прямому, а в іншому, переносному значенні. Семантичну трансформацію 

переосмислення, або смислового перетворення можна спостерігати в китайській 

мові на прикладі двох стилістичних фігур. Перша фігура – це риторичне питання 

(反问 fanwen), друга - подвійне заперечення (双重否定 shuangchong fouding). 

Також варто згадати композиційні прийоми організації синтаксичних 

структур, які зазвичай називають синтаксичними фігурами мови. У стилістиці 

китайської мови їх іноді позначають терміном 布置类  buzhilei. Синтаксичні 

фігуральні вислови займають важливе місце в системі засобів стилістичного 

синтаксису китайської мови. Вони використовуються в творах різних 

функціональних стилів, в різних жанрах літератури як засіб синтаксичної 

виразності. До числа основних композиційних прийоміви організації 

синтаксичних структур в китайській мові відносяться: антитеза (对照 duizhao), 

паралелізм (парна побудова(对仗 duizhang) та послідовна побудова (排迭 paidie)), 

послідовне повторення (反复 fanfu), підхоплення (顶针 ding zhen), градація (层递 

céngdì), еліпс (省略 shĕnglüè), асиндетон (连词省略 liáncí shěnglüè), анаколуф (не 

має термінологічної відповідності в стилістиці китайської мови). 

Підсумуємо, що когнітивний компонент стилістичної китайськомовної 

компетентності окрім знання стилістичної термінології китайської мови включає 

в себе знання стилістичної теорії китайської мови, зокрема стилістичного 

синтаксису. Стилістичний синтаксис вирізняється багатством і різноманітністю 

засобів, а саме: засобами емоційно-логічного виділення компонентів 
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синтаксичних структур; синтаксичними структурами з емоційно-оцінним 

значенням; прийомами переосмислення значення синтаксичних структур; 
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Дистанційне навчання стало звичним для освітнього процесу у всіх 

закладах освіти, в тому числі вищих. Для цього проводиться багато роботи з 

питань організації освітнього процесу, педагогічної діяльності, вибору інтернет-

платформи, системи оцінювання, безпечного освітнього середовища тощо [2]. 

Усі ці складові потребують уважного вивчення та імплементації.  

Серед настанов, що висуваються є забезпечення черговості синхронного й 

асинхронного навчання. Так,  синхронний режим навчання передбачає  

взаємодії, коли всі учасники освітнього процесу спілкуються, навчаються та 

передають один одному інформацію в спільному електронному середовищі. При 

цьому вони використовують спеціальні програми для аудіо- та відеоконференції. 

Такий формат найбільш схожий до звичайного або оффлайн навчання. 

Тоді як асинхронний режим передбачає такий вид взаємодії, під час якої 

учасники взаємодіють між собою із деякою затримкою в часі, обмінюючись 

завданнями та їх розв’язанням за допомогою різноманітних засобів 

дистанційного зв’язку, таких як електронна пошта, форуми, соціальні мережі, 

тощо. Це вже більш самостійна форма навчання, яка має бути під контролем 

викладача, а їй як, відомо відведено чималий відсоток у навчальних планах [1]. 

Ефективною моделлю поєднання синхронного й асинхронного навчання 

англійської мови у закладі вищої освіти є така, де пояснення навчального 

матеріалу та розв’язання завдань відбувається разом із викладачем, а закріплення 

знань та відпрацювання навичок – асинхронно.   

Серед особливостей асинхронного режиму навчання англійської мови у 

вищій школі слід відмітити такі:  


